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Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ELEKTRONSKIM KOMUNIKACIJAMA
Član 1.

U Zakonu o elektronskim komunikacijama („Službeni glasnik RS”, br. 44/10 i 60/13 – US), u članu 1. reči: „Republičke agencije za elektronske komunikacije” zamenjuju se rečima: „Regulatorne agencije za elektronske komunikacije i poštanske usluge”. 

Član 2.
U članu 3. stav 1. tačka 6) menja se i glasi: 
„6) podsticanju konkurencije, ekonomičnosti i delotvornosti u obavljanju delatnosti elektronskih komunikacija, na tehnološki neutralnoj osnovi;”.

Tačka 7) menja se i glasi: 
„7) podsticanju racionalnog i ekonomičnog korišćenja numeracije i radio-frekvencijskog spektra, na tehnološki neutralnoj osnovi;”.

Član 3.
Naziv Glave III. menja se i glasi:
„III. Regulatorna agencija za elektronske komunikacije i poštanske usluge”.
Član 4.
U članu 7. stav 1. menja se i glasi:

„Regulatorna agencija za elektronske komunikacije i poštanske usluge (u daljem tekstu: Agencija), osnovana ovim zakonom, je nezavisna regulatorna organizacija sa svojstvom pravnog lica, koja vrši javna ovlašćenja u cilju efikasnog sprovođenja utvrđene politike u oblasti elektronskih komunikacija, podsticanja konkurencije elektronskih komunikacionih mreža i usluga, unapređivanja njihovog kapaciteta, odnosno kvaliteta, doprinosa razvoju tržišta elektronskih komunikacija i zaštite interesa korisnika elektronskih komunikacija, u skladu sa odredbama ovog zakona i propisa donetih na osnovu njega, kao i regulatornih i drugih poslova u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuju poštanske usluge.”

Stav 2. menja se i glasi:

„Agencija je funkcionalno i finansijski nezavisna od državnih organa, kao i od organizacija i lica koja obavljaju delatnost elektronskih komunikacija i poštanskih usluga.”
Član 5.
U članu 8. stav 1. posle tačke 5) dodaje se nova tačka 5a), koja glasi:

„5a) obavlja regulatorne i druge poslove iz oblasti poštanskih usluga, u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuju poštanske usluge.”
U tački 6) reč: „ovim” briše se.

Član 6.

Član 11. menja se i glasi:
„Član 11.

Upravni odbor Agencije, u skladu sa zakonom:

1)
donosi godišnji plan rada Agencije, usklađen sa strateškim aktima i akcionim planovima iz oblasti elektronskih komunikacija i poštanskih usluga, najkasnije do 15. decembra tekuće godine za narednu godinu;

2)
donosi druga akta propisana ovim zakonom, odnosno posebnim zakonom kojim se uređuju poštanske usluge;
3)
obavlja poslove utvrđene posebnim zakonom kojim se uređuju poštanske usluge;

4)
obavlja druge poslove koji zakonom ili statutom Agencije nisu stavljeni u nadležnost direktora.”
Član 7.

Član 13. menja se i glasi:

„Član 13.

Članovi upravnog odbora se biraju iz reda uglednih stručnjaka sa visokim akademskim obrazovanjem iz oblasti značajnih za rad Agencije, a naročito iz oblasti elektronskih komunikacija, ekonomije i prava, koji su ostvarili značajne i priznate radove ili praksu u oblasti elektronskih komunikacija, odnosno poštanskih usluga, i koji uživaju ugled u stručnoj javnosti.
Tri člana upravnog odbora moraju biti stručnjaci iz oblasti elektronskih komunikacija, a jedan član upravnog odbora mora biti stručnjak iz oblasti poštanskih usluga.”
Član 8.

U članu 16. tačka 5) reč: „ovom” briše se. 

Član 9.

U članu 17. stav 6. posle reči: „donosi” dodaje se reč: „opšti”. 

Posle stava 6. dodaje se stav 7. koji glasi:

„Direktor donosi opšte akte kojima se, u skladu s opštim propisima o radu, detaljnije uređuju prava i obaveze zaposlenih u Agenciji, ostala pitanja iz oblasti radnih odnosa i pitanja iz oblasti uređivanja procedura i tehničkih pravila za postupanje zaposlenih prilikom obavljanja specifičnih procesa rada u Agenciji, uz saglasnost Upravnog odbora.”
Član 10.

U članu 21. tačka 6) reč: „ovom” briše se.

Član 11.

U članu 23. stav 1. posle reči: „pravilnike,” dodaje se reč: „uputstva,”.

Član 12.

U članu 24. stav 2. tačka 1) posle reči: „zakona” dodaju se zapeta i reči: „odnosno zakona kojim se uređuju poštanske usluge”.

U tački 6) posle reči: „komunikacija” dodaju se reči: „i tržišta poštanskih usluga”.

U tački 7) reč: „ovim” briše se. 

Član 13.

U članu 26. posle reči: „delatnosti elektronskih komunikacija,” dodaju se reči: „godišnje naknade za obavljanje poštanskih usluga,”.
Član 14.

Nakon člana 27. dodaje se naziv iznad člana i član 27a koji glase: 

„Budžetski fond za unapređenje i razvoj oblasti elektronskih komunikacija i informacionog društva
Član 27a
Budžetski fond za unapređenje i razvoj oblasti elektronskih komunikacija i informacionog društva (u daljem tekstu: Budžetski fond) osniva se radi evidentiranja sredstava iz člana 27. stav 6. koja se uplaćuju na odgovarajući račun propisan za uplatu javnih prihoda budžeta Republike Srbije. 

Budžetski fond se osniva na neodređeno vreme, u skladu sa  zakonom kojim se uređuje budžetski sistem. 

Budžetskim fondom upravlja Ministarstvo.

Sredstva za finansiranje Budžetskog fonda obezbeđuju se:

1) iz sredstava iz člana 27. stav 6. koja se uplaćuju na odgovarajući račun propisan za uplatu javnih prihoda budžeta Republike Srbije;

2) donacija.

Vlada na predlog Ministarstva donosi godišnji program korišćenja sredstava Budžetskog fonda za finansiranje aktivnosti i mera unapređenja i razvoja oblasti elektronskih komunikacija i informacionog društva u skladu sa strategijama razvoja u oblasti elektronskih komunikacija i informacionog društva, drugim aktima i propisima iz tih oblasti, ugovorima, kao i međunarodnim ugovorima čiji je potpisnik Republika Srbija.

Autonomna pokrajina može osnovati budžetski fond koji će se finansirati iz dela sredstava iz člana 27. stav 6. koja se uplaćuju na račun budžeta autonomne pokrajine, u kom slučaju se na taj budžetski fond shodno primenjuju odredbe st. 1 - 5. ovog člana.”

Član 15.

U članu 34. stav 1. posle reči: „komunikacija” dodaju se reči: „i tržišta poštanskih usluga.”
Član 16.

Član 52. stav 1. menja se i glasi:

„Agencija vodi ažurnu bazu podataka o vrsti, raspoloživosti i geografskoj lokaciji kapaciteta, naročito podatke o pravcima i kapacitetima elektronskih komunikacionih mreža.”
Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi:

„Agencija bliže uređuje način prikupljanja i objavljivanja podataka iz stava 1. ovog člana.”
Dosadašnji stav 2. postaje stav 3. 

Član 17.

U članu 53. posle stava 4. dodaju se novi st. 5. i 6. koji glase:

„Operatori su dužni da u roku od 30 dana od dana zaključenja ugovora prijave Agenciji ugovor o međupovezivanju na međunarodnom nivou iz stava 4. ovog člana.

Agencija vodi registar ugovora o međupovezivanju na međunarodnom nivou.”

Dosadašnji stav 5. postaje stav 7. 

Posle dosadašnjeg stava 6. koji postaje stav. 8. dodaje se stav 9. koji glasi:

„Agencija će bliže urediti sadržinu i način prijave ugovora o međupovezivanju na međunarodnom nivou.”
Član 18.

U članu 86. stav 5. reči: „tačka 6)” zamenjuju se rečima: „tačka 7)”.

Član 19.

U članu 95. stav 1. tačka 2) posle reči: „dozvolom” dodaju se zapeta i reči: „naročito u slučajevima kada imalac pojedinačne dozvole izaziva štetne smetnje utvrđene u postupku kontrole radio-frekvencijskog spektra”.

Posle tačke 10) dodaje se tačka 11) koja glasi:

„11) imalac pojedinačne dozvole nije otpočeo sa korišćenjem frekvencije u roku predviđenim zakonom.”
Član 20.

U članu 101. tačka 2) menja se i glasi:

„2) je to neophodno radi ostvarivanja jasno određenih ciljeva od javnog interesa u oblasti javnog informisanja, što utvrđuje organ nadležan za radiodifuziju, u skladu sa zakonom koji uređuje oblast elektronskih medija i zakonom koji uređuje oblast javnog informisanja, poštujući načela srazmernosti i javnosti.”
Član 21.

Posle člana 104. dodaje se naziv iznad člana i član 104a koji glase:
„Podrška pri nabavci opreme 
za prijem signala digitalne televizije
Član 104a

U cilju povećanja pristupačnosti usluga od opšteg ekonomskog interesa u oblasti elektronskih komunikacija, Vlada, u skladu sa propisom kojim se uređuje zaštita potrošača, utvrđuje mere podrške i bliže uslove u pogledu kriterijuma za određivanje ugroženih potrošača pri nabavci opreme za prijem signala digitalne televizije.”

Član 22.

U članu 127. stav. 5. posle reči: „programsku podršku iz stava 4. ovog člana,” dodaju se reči: „kao i tehničke zahteve za ispunjenje obaveze zadržavanja podataka iz čl. 128. i 129. ovog zakona”.

Član 23.

Član 128. menja se i glasi:

„Član 128.

Operator je dužan da zadrži podatke o elektronskim komunikacijama iz člana 129. stav 1. ovog zakona (u daljem tekstu: zadržani podaci).
Pristup zadržanim podacima nije dopušten bez pristanka korisnika, osim na određeno vreme i na osnovu odluke suda, ako je to neophodno radi vođenja krivičnog postupka ili zaštite bezbednosti Republike Srbije, na način predviđen zakonom.

Operator obavezu zadržavanja podataka iz stava 1. ovog člana ispunjava u skladu sa relevantnim međunarodnim tehničkim standardima, odnosno preporukama, koje se odnose na zadržane podatke.

Operator iz stava 1. ovog člana je dužan da zadrži podatke u izvornom obliku ili kao podatke obrađene tokom obavljanja delatnosti elektronskih komunikacija koji moraju biti istog kvaliteta i nivoa zaštite kao i podaci u izvornom obliku.

Operator iz stava 1. ovog člana nije dužan da zadrži podatke koje nije proizveo niti obradio.

Operator iz stava 1. ovog člana dužan je da zadržane podatke čuva 12 meseci od dana obavljene komunikacije.

Operator je dužan da zadržava podatke tako da im se bez odlaganja može pristupiti, odnosno da se bez odlaganja mogu dostaviti na osnovu odluke suda, za potrebe iz stava 2. ovog člana. 

Nadležni državni organ koji ostvaruje pristup, odnosno kome se dostavljaju zadržani podaci, dužan je da vodi evidenciju o pristupu, odnosno dostavljanju zadržanih podataka, koja naročito sadrži: određenje sudskog akta koji predstavlja pravni osnov za pristup, odnosno dostavljanje zadržanih podataka, datum i vreme pristupanja, odnosno dostavljanja zadržanih podataka, kao i da ovu evidenciju čuva kao tajnu, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tajnost podataka.

Kada nadležni državni organ nije u mogućnosti da ostvari pristup zadržanim podacima bez pristupa prostorijama, elektronskoj komunikacionoj mreži, pripadajućim sredstvima ili elektronskoj komunikacionoj opremi operatora, operator iz stava 1. ovog člana dužan je da o primljenim zahtevima za pristup, odnosno dostavljanje zadržanih podataka, vodi evidenciju, koja naročito sadrži identifikaciju ovlašćenog lica koje je pristupilo zadržanim podacima, odnosno kome su dostavljeni zadržani podaci, određenje sudske odluke koja predstavlja pravni osnov za pristup, odnosno dostavljanje zadržanih podataka, datum i vreme pristupanja, odnosno dostavljanja zadržanih podataka, kao i da ovu evidenciju čuva kao tajnu, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tajnost podataka.”

Član 24.

U članu 130. stav 1. tač. 2) i 3) reči: „stav 5.” zamenjuju se rečima: „stav 7.”.

Tačka 4) menja se i glasi:

„4) da se zadržani podaci unište po isteku roka iz člana 128. stav 6. ovog zakona, osim podataka koji su sačuvani i dostavljeni u skladu sa članom 128. stav 7. ovog zakona.”

U stavu 3. reči: „stav 5.” zamenjuju se rečima: „stav 7.”. 

Član 25.

Posle člana 130. dodaje se naziv iznad člana i član 130a koji glasi:
„Evidencija o zahtevima za pristup zadržanim podacima
Član 130a
Operator koji zadržava podatke u skladu sa odredbama čl. 128 –130. ovog zakona, kao i nadležni organi koji pristupaju podacima na način predviđen odredbama člana 128. stav 2. ovog zakona, dužni su da vode evidenciju o zahtevima za pristup zadržanim podacima u toku jedne kalendarske godine.

Evidencija iz stava 1. ovog člana sadrži informaciju o:

1)
broju zahteva za pristup zadržanim podacima;

2)
broju ispunjenih zahteva za pristup zadržanim podacima;

3)
vremenu koje je proteklo od dana od kada su podaci zadržani do dana kad je pristup podacima zatražen u skladu sa članom 128. stav 2. ovog zakona.

Evidencija iz stava 1. ovog člana ne sadrži podatke o ličnosti.

Lica iz stava 1. ovog člana dužna su da, najkasnije do 31. januara za prethodnu kalendarsku godinu, dostave evidenciju iz stava 1. ovog člana organu nadležnom za zaštitu podataka o ličnosti.”
Član 26.
U članu 133. posle stava 4. dodaje se stav 5. koji glasi:

„Ministar bliže propisuje obrazac i sadržinu legitimacije inspektora, kao i vrstu opreme koju koristi inspektor.”
Član 27.

U članu 137. stav 1. tačka 4) broj: „130” zamenjuje se brojem: „130a”.
Posle tačke 4) dodaje se tačka 4a), koja glasi:

„4a) ne prijavi Agenciji ugovor o međupovezivanju na međunarodnom nivou (član 53. stav 5);”.

Član 28.

Uslovi iz člana 7. ovog zakona primenjivaće se počev od izbora novog sastava upravnog odbora Agencije, po prestanku mandata članova upravnog odbora koji su na dužnosti u vreme stupanja na snagu ovog zakona.

Član 29.
Danom stupanja na snagu ovog zakona Republička agencija za elektronske komunikacije nastavlja sa radom kao Regulatorna agencija za elektronske komunikacije i poštanske usluge.

Član 30.

Regulatorna agencija za elektronske komunikacije i poštanske usluge preuzima od Republičke agencije za poštanske usluge zaposlena i postavljena lica, kao i prava, obaveze, predmete, poslove, opremu, sredstva za rad i arhivu za obavljanje delatnosti u oblasti poštanskih usluga, u roku od tri meseca od dana stupanja na snagu zakona koji utvrđuje prestanak rada Republičke agencije za poštanske usluge. 

Član 31.

Regulatorna agencija za elektronske komunikacije i poštanske usluge uskladiće statut i druge opšte akte sa odredbama ovog zakona u roku od 30 dana od dana njegovog stupanja na snagu.

Član 32.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije”. 


